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บทคัดย่อ 
งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษากลวิธีการแปลค าสแลงโดยรวม (Translation Strategies) และกลวิธี

การแปลค าสแลงเฉพาะ (Translation Procedures) จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยในบทบรรยายใต้ภาพยนตร์
วัยรุ่นอเมริกันใน Netflix ที่เผยแพร่ระหว่างปี พ.ศ. 2560 – 2565 รวมทั้งสิ้นจ านวน 9 เรื่อง การวิจัยนี้ใช้กรอบ
แนวคิดกลวิธีการแปลโดยรวมของ Newmark (1988) และกรอบแนวคิดกลวิธีการแปลค าสแลงเฉพาะ รวบรวมโดย 
สัญฉวี สายบัว (2525) สุพรรณี ปิ่นมณี (2549) และ Baker (1992) ผลการวิจัยพบคู่แปลค าสแลงทั้งหมดจ านวน 
335 คู่แปล โดยพบกลวิธีการแปลโดยรวมที่นักแปลนิยมใช้ทั้งหมดจ านวน 6 กลวิธี เรียงล าดับจากความถี่มากที่สุด
ไปจนถึงน้อยที่สุด ได้แก่ การแปลตรงตัว (ร้อยละ 74) การแปลสื่อความ (ร้อยละ 14) การแปลแบบถอดความ  
(ร้อยละ 7) การไม่แปล (ร้อยละ 4) การแปลเสรี (ร้อยละ 1) และการแปลแบบส านวน (ร้อยละ 1) ส่วนกลวิธีการแปล
ค าสแลงเฉพาะที่นักแปลเลือกใช้ พบทั้งหมดจ านวน 6 กลวิธี เรียงล าดับจากกลวิธีที่นักแปลนิยมใช้มากที่สุดถึงกลวิธี
ที่นักแปลนิยมใช้น้อยที่สุด ได้แก ่การเทียบคู่ค าสแลง (ร้อยละ 57) การเทียบคู่ความหมายอ้างอิง (ร้อยละ 19) การใช้
ค าสแลงเพื่อบริภาษแบบลดความรุนแรง (ร้อยละ 16) การตัดความ (ร้อยละ 4) การใช้ค ารื่นหู (ร้อยละ 4) และการ
ทับศัพท ์(ร้อยละ 1) ผลการวิจัยสะท้อนให้เห็นว่า นักแปลให้ความส าคัญกับการถ่ายทอดทั้งความหมายประจ ารูปค า
และความหมายตามปริบทของค าสแลง โดยการเลือกใช้กลวิธีการแปลตรงตัวในการเทียบคู่ค าสแลง เพื่อท าให้ผู้รับ
ชมภาพยนตร์เข้าใจเจตนาและอารมณ์ของตัวละครในการใช้ค าสแลงในภาษาต้นฉบับมากที่สุด นอกจากนี้ หากค า
สแลงต้นฉบับเป็นค าสแลงที่มีความหมายหยาบคาย นักแปลแก้ปัญหาดังกล่าวด้วยการใช้ค าอื่นหรือตัดความ เพื่อท า
ให้ค าแปลมีความหมายเป็นกลางและสุภาพมากขึ้น 
ค าส าคัญ: กลวิธีการแปล  ค าสแลง  บทบรรยายใต้ภาพยนตร์ 
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Abstract 

This study aims to analyze translation strategies and translation procedures used in 
translating English slang expressions into Thai in nine Netflix American teen movie subtitles during 
the years 2017 - 2022. Translation strategies proposed by Newmark (1988) and translation procedures 
in translating slang expressions proposed by Pinmanee (2006), Saibua (1982) and Baker (1992) were 
used to analyze the data. There were 335 English slang expressions found in the study. The results 
showed that the translators used six translation strategies: faithful translation (74%), communicative 
translation (14%), semantic translation (7%), non-translation (4%), free translation (1%) and idiomatic 
translation (1%) respectively. Besides, six translation procedures used by the translators were found 
in the study: slang for slang (57%), referential meaning equivalence (19%), slang reprimanding with 
euphemism (16%), omission (4%), euphemism (4%) and transliteration (1%). The results of the study 
indicate that the translators try to maintain the meaning of slang expressions as well as the context 
of using those slang expressions by applying faithful translation and using slang for slang in order to 
make an equivalent effect on target language readers. In addition, the translators normally use more 
polite words or omit to translate when they encounter offensive slang expressions. 
Keywords: Translation strategies, Slang expressions, Movie subtitles 
 

บทน า 
ปัจจุบัน การรับชมภาพยนตร์ผ่านช่องทางออนไลน์ เช่น Disney+ Hotstar Netflix Amazon Prime 

Video Viu WeTv HBO ฯลฯ เป็นวิธีรับชมภาพยนตร์ที่ได้รับความนิยมสูง เนื่องจาก ผู้บริโภคมีอิสระในการเลือก
รับชมภาพยนตร์ที่หลากหลายในวันและเวลาที่ต้องการ รวมถึงเลือกรับชมย้อนหลังได้ตามสะดวก ผ่านอุปกรณ์
อิเล็กทรอนิกส์ที่เข้าถึงอินเทอร์เน็ตได้ เช่น โทรศัพท์มือถือ แท็บเล็ต คอมพิวเตอร์ และสมาร์ตทีวี เป็นต้น ผลส ารวจ
โดยบริษัท มาร์เก็ตเมททริกซ์ เอเชีย จ ากัด พบว่า ในปี 2563 รายได้จากการรับชมภาพยนตร์และวิดีโอผ่านช่องทาง
ออนไลน์ ในประเทศไทยมีมูลค่าถึง 38,003 ล้านบาท (ไทยรัฐออนไลน์, 2565) ซึ่ง Netflix เป็นช่องทางออนไลน์ใน
การรับชมภาพยนตร์ที่ได้รับความนิยมสูงสุด และสามารถครองตลาดช่องทางออนไลน์ในการรับชมภาพยนตร์ใน
ประเทศไทยในปี พ.ศ. 2565 (กรมพัฒนาธุรกิจการค้า กระทรวงพาณิชย์, 2566, อ้างถึงใน พีพีทีวีออนไลน์, 2566) 
เนื่องจาก ผู้บริโภคสามารถรับชมภาพยนตร์ต่างประเทศที่หลากหลายด้วยบทบรรยายใต้ภาพยนตร์ภาษาไทย หรือ
บทพากย์ไทยในบางรายการ การเติบโตของช่องทางออนไลน์ในการรับชมภาพยนตร์นี้  ท าให้เกิดความต้องการ 
การแปลบทบรรยายใต้ภาพยนตร์จากภาษาต่างประเทศโดยเฉพาะภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยเพิ่มมากขึ้น  

อย่างไรก็ตาม การแปลบทบรรยายใต้ภาพยนตร์ต้องอาศัยประสบการณ์และความสามารถในการแปลของ
นักแปล เนื่องจากการแปลบทบรรยายใต้ภาพยนตร์นั้น นอกจากนักแปลต้องถ่ายทอดความหมายจากภาษาต้นฉบับสู่
ภาษาฉบับแปลได้อย่างครบถ้วนและถูกหลักภาษา นักแปลต้องถ่ายทอดอารมณ์และความรู้สึกของตัวละครสู่ภาษา
ฉบับแปลด้วย (โชติกา เศรษฐธัญการ, 2564; โชติกา เศรษฐธัญการ และอัญชล ีวงศ์วัฒนา, 2565) กล่าวคือ สามารถ
ท าให้ผู้อ่านบทบรรยายใต้ภาพยนตร์ฉบับแปลได้อรรถรสเช่นเดียวกับผู้รับชมภาพยนตร์ต้นฉบับ โดยนักแปลต้องมี
ความรู้ความสามารถในภาษาต้นฉบับและฉบับแปลในระดับดี  รวมถึงมีความเข้าใจวัฒนธรรมภาษาต้นฉบับ 
(พุทธชาด ลิ้มศิริเรืองไร, 2563) เพื่อสามารถตีความความหมายของค าหรือส านวนที่ปรากฏจ าเพาะในวัฒนธรรม
ภาษาต้นฉบับได้ น าไปสู่การเลือกใช้ค าในภาษาฉบับแปลได้อย่างเหมาะสมและเทยีบเคียงกับต้นฉบับได้  
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ค าสแลง เป็นค าที่ปรากฏจ าเพาะในวัฒนธรรมใดวัฒนธรรมหนึ่ง โดยเป็นการน าค าพูดปกติมาสื่อ

ความหมายเชิงสแลงตามบริบทเมื่อน าค าค านั้นไปใช้ หรือเป็นค าที่สร้างขึ้นใหม่ที่มีลักษณะแปลกพิเศษ เพื่อให้เกิด
ภาพพจน์แปลกใหม่ (สุดาพร ลักษณียนาวิน, 2525; The Oxford Encyclopedic English Dictionary, 1991) เช่น 
ภาษาสแลงในสื่อสิ่งพิมพ์ ภาษาสแลงที่ใช้สื่อสารผ่านช่องทางออนไลน์ ได้แก่ เฟซบุ๊ก (Facebook) ทวิตเตอร์ 
(Twitter) และ ติ๊กต็อก (TikTok) หรือภาษาสแลงของวัยรุ่น โดยมักเป็นค าที่นิยมใช้ในระยะเวลาหนึ่ง ดังนั้น การ
แปลค าสแลงซึ่งเป็นลักษณะภาษาที่ใช้กันเฉพาะกลุ่มและวัฒนธรรม นักแปลจึงต้องหาวิธีการที่เหมาะสมในการบอก
เล่าสิ่งที่ไม่เป็นที่รู้จักหรือไม่เคยปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาฉบับแปล การแปลบทบรรยายใต้ภาพยนตร์ในช่องทาง
ออนไลน์ มีข้อจ ากัดเรื่องพื้นที่และเวลา โดยบทบรรยายใต้ภาพยนตร์ต้องมีความสัมพันธ์กับภาพและเสียงของ 
ตัวละคร โดยมีความยาว 35 ตัวอักษรต่อบรรทัด แสดงอยู่บนหน้าจอครั้งละ 2 บรรทัด ภายในระยะเวลา 7 วินาที 
(Netflix, 2023) จึงเป็นความท้าทายของนักแปลในการถ่ายทอดค าสแลงจากภาษาต้นฉบับที่มีความหมายเฉพาะกลุ่ม
และเฉพาะวัฒนธรรม สู่ภาษาฉบับแปลในพื้นที่จ ากัดได้ 

ปัจจุบันยังมีการรวบรวมแนวทางการแปลค าสแลงจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยค่อนข้างน้อย  โดย
งานวิจัยในประเทศไทยส่วนใหญ่ที่ผ่านมา (จักริน จุลพรหม, 2564; นริศรา ยศปัญญา และคณะ, 2566) ศึกษา 
การสร้างค าสแลง ความหมายของค าสแลง และการใช้ค าสแลงในบริบทต่าง ๆ ส่วนงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับกลวิธี 
การแปลค าสแลง (ชนัญชิดา เถาวัลย์, 2564; โชติกา เศรษฐธัญการ และอัญชลี วงศ์วัฒนา, 2565; โชติกา เศรษฐธัญ
การ, 2564; นันทวัฒน ์เนตรเจริญ และสุวัฒนา เลี่ยมประวัติ, 2557; พันศักดิ์ อัศววงศ์เกษม, 2558) มักเป็นงานวิจัย
ที่ศึกษากลวิธีการแปลค าต้องห้าม จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยทั้งในนวนิยายและบทบรรยายใต้ภาพยนตร์ 
โดยรวมลักษณะของค าสแลงอยู่ในประเภทหนึ่งของค าต้องห้าม ซึ่งเป็นการใช้ค าสแลงในปริบทการสบถเท่านั้น  
โดยผลการวิจัยการแปลค าสแลงในปริบทการสบถ ในงานวิจัยที่ศึกษากลวิธีการแปลค าต้องห้าม ของโชติกา  
เศรษฐธัญการ (2564) พบว่า นักแปลหลีกเลี่ยงการเทียบคู่ค าสแลงสบถที่มีความหยาบคาย โดยเลือกใช้ค าในภาษา
ฉบับแปลให้สุภาพมากข้ึน อย่างไรก็ตาม ผลการวิจัยดังกล่าวสะท้อนให้เห็นการเลือกใช้กลวิธีการแปลค าสแลงใน
ปริบทการสบถของนักแปลเท่านั้น จึงไม่อาจครอบคลุมกลวิธีการแปลค าสแลงที่ไม่ใช่ค าสบถ หรือใช้ในปริบทอื่น ๆ 
ได้  

ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษากลวิธีการแปลที่นักแปลเลือกใช้ในการแปลค าสแลงในบทบรรยายใต้
ภาพยนตร์จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย เพื่อรวบรวมและน าเสนอกลวิธีการแปลค าสแลงที่นักแปลนิยมเลือกใช้ได้
อย่างครอบคลุมมากขึ้น โดยรวบรวมค าสแลงจากบทบรรยายใต้ภาพยนตร์วัยรุ่นอเมริกันประเภทเบาสมอง 
(American Teen Romantic Comedy Movies) ในช่องทางออนไลน์ Netflix ที่เผยแพร่ระหว่างปี พ.ศ. 2560 -  
2565 จ านวนทั้งหมด 9 เรื่อง โดยผู้วิจัยค้นหาค าสแลงในทุกปริบทการใช้ค าสแลง ตามกรอบการสร้างค าสแลงและ
ลักษณะของค าสแลงของ Flexner (1975) ร่วมกับค้นหารายการและความหมายของค าสแลงผ่าน Cambridge 
Dictionary (2023) 

ในส่วนของการวิเคราะห์กลวิธีการแปล งานวิจัยนี้น ากรอบแนวคิดกลวิธีการแปล 2 กระบวนการ 
ในการวิเคราะห์กลวิธีการแปลที่นักแปลเลือกใช้ ได้แก่ 1) กลวิธีการแปลโดยรวม (Translation Strategies) และ  
2) กลวิธีการแปลเฉพาะ (Translation Procedures) ผู้วิจัยน ากรอบแนวคิดกลวิธีการแปลโดยรวมรวบรวม 
โดย Newmark (1988) ในการอธิบายจุดประสงค์ในการแปลของนักแปล เพื่อสะท้อนให้เห็นว่านักแปลมีจุดประสงค์
ต้องการให้บทแปลมีลักษณะใกล้เคียงกับต้นฉบับ หรือเป็นธรรมชาติในภาษาฉบับแปล ทั้งนี้ งานวิจัยนี้ได้น ากรอบ
แนวคิดกลวิธีการแปลเฉพาะ ในการวิเคราะห์การแก้ปัญหาการแปลเฉพาะจุดของนักแปล ในกรณีที่นักแปล 
ไม่สามารถแก้ปัญหาการแปลโดยใช้กลวิธีการแปลโดยรวมได้ นักแปลมักจะเลือกใช้กลวิธีการแปลเฉพาะร่วมด้วย 
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(โชติกา เศรษฐธัญการ, 2564) เพื่อแก้ปัญหาการแปลระดับค า วลี หรือประโยคย่อย โดยผู้วิจัยได้รวบรวมกลวิธี 
การแปล ค าสแลงเฉพาะตามกรอบแนวคิดการแปลค าสแลงและการปรับบทแปลระดับค าและระดับโครงสร้าง
ของสัญฉวี สายบัว (2525) การแปลสิ่งที่ไม่เป็นท่ีปรากฏหรือไม่เป็นท่ีรู้จักในวัฒนธรรมของภาษาแปลตามกรอบ
แนวคิดของสุพรรณี ปิ่นมณี (2549) และกลวิธีการแปลเฉพาะของ Baker (1992) ในการวิเคราะห์การแปลค าสแลง
เฉพาะในงานวิจัยนี ้
 

วัตถุประสงค์ 
1. เพื่อศึกษากลวิธีการแปลค าสแลงโดยรวมในบทบรรยายใต้ภาพยนตร์วัยรุ่นอเมริกัน 
2. เพื่อศึกษากลวิธีการแปลค าสแลงเฉพาะในบทบรรยายใต้ภาพยนตร์วัยรุ่นอเมริกัน 

 

นิยามศัพท์เฉพาะ 
1. ค าสแลง (Slang Expressions) หมายถึง ถ้อยค าหรือส านวนที่สร้างขึ้นเป็นพิเศษ มักใช้เฉพาะกลุ่มใน

โอกาสที่ไม่เป็นทางการ และมีระยะเวลาใช้ไม่นาน (สุดาพร ลักษณียนาวิน, 2525; The Oxford Encyclopedic 
English Dictionary, 1991)  

2. กลวิธีการแปลโดยรวม (Translation Strategies) หมายถึง ลักษณะการแปลที่นักแปล ถ่ายทอด
ความหมายจากสารต้นฉบับสู่ภาษาฉบับแปล โดยมักพิจารณาจากความมุ่งหมายเดิมของสารต้นฉบับและความ 
มุ่งหมายของนักแปล (สัญฉวี สายบัว, 2525; Newmark, 1988)  

3. กลวิธีการแปลเฉพาะ (Translation Procedures) หมายถึง วิธีการแก้ปัญหาการแปลเฉพาะจุด 
(Munday, 2012)  

4. คู่แปล (Translation Equivalence) หมายถึง คู่แปลภาษาต้นฉบับและภาษาฉบับแปลที่มีความหมาย
เทียบเคียงกันได้ ในที่น้ี หมายถึง ภาษาต้นฉบับอังกฤษและภาษาฉบับแปลไทย (โชติกา เศรษฐธัญการ, 2564) 
 

วิธีด าเนินการวิจัย 
ข้อมูลที่ใช้ในการวิจัย 
คู่แปลค าสแลงภาษาอังกฤษและภาษาไทยที่ปรากฏพบในบทบรรยายใต้ภาพยนตร์วัยรุ่นอเมริกันประเภท

เบาสมองในช่องทางออนไลน์ Netflix ที่เผยแพร่ระหว่างปี พ.ศ. 2560 – 2565 จ านวน 9 เรื่อง เนื่องจากภาพยนตร์
วัยรุ่นมักมีตัวละครหลักเป็นวัยรุ่น ซึ่งมีแนวโน้มในการใช้ค าสแลงในการสนทนาค่อนข้างสูง โดยในจ านวนภาพยนตร์
ทั้ง 9 เรื่อง พบคู่แปลค าสแลงทั้งหมด 335 คู่แปล ดังตาราง 1 
 

ตาราง 1 จ านวนคู่แปลค าสแลงที่พบในภาพยนตร์ทั้ง 9 เรื่อง 
ที่ ชื่อภาพยนตร์ จ านวนคู่แปล 

1. #RealityHigh (Lebrija, 2017) แปลโดย ก้องตะวัน แสงมา 45 

2. The Kissing Booth (Marcello, 2018) แปลโดย ศิริกมล เชฎฐ์อุดมลาภ 80 

3. After (Gage, 2019) แปลโดย เมธ์ ดุรงคเวโรจน์ 22 

4. Tall Girl (Stewart, 2019) แปลโดย นวลักษณ ์(ไม่ระบุนามสกุล) 27 

5. All The Bright Places (Haley, 2020) แปลโดย กมลรัตน์ ชุติเชาวน์กุล 20 

6. Work It (Terruso, 2020) แปลโดย นันทพร อนุชิตดัสกร 11 
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ที่ ชื่อภาพยนตร์ จ านวนคู่แปล 

7. Moxie (Poehler, 2021) แปลโดย นัฐ วงศ์ศักดิ์ภักดี 40 

8. He’s All That (Waters, 2021) แปลโดย ธัชพล ศิลปี 26 

9. Senior Year (Hardcastle, 2022) แปลโดย วรัญญู ไชยพล 64 

รวม 335 
 

เคร่ืองมือท่ีใช้ในการวิจัย 
ผู้วิจัยได้น าแนวทางการออกแบบเครื่องมือในรูปแบบตารางจากงานวิจัยเรื่องการศึกษากลวิธีการแปล 

ค าต้องห้ามจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยเพื่อผลิตบทบรรยายภาพยนตร์ ของโชติกา เศรษฐธัญการ (2564) เพื่อใช้
ส าหรับการเก็บข้อมูลและวิเคราะห์ข้อมูล ดังนี้ 

 

ตาราง 2 ตัวอย่างตารางเก็บข้อมูลและวิเคราะห์ข้อมูล 
ชื่อภาพยนตร์: Work It (2020) 

ค าสแลงในบทบรรยายภาพยนตร์ กลวิธีการแปล
โดยรวม 

กลวิธีการแปลเฉพาะ 
ที่ ต้นฉบบัภาษาอังกฤษ ฉบับแปลภาษาไทย 
1. Dope! เจ๋ง การแปลตรงตัว การเทียบคู่ค าสแลง 
2. Why don’t you mind your 

damn business? 
ท าไมเธอไม่จุ้นเรื่องของตัวเองล่ะ การไม่แปล การตัดความ 

 

การเก็บรวบรวมข้อมูล 
ผู้วิจัยได้เก็บรวบรวมข้อมูลตามขั้นตอน ดังต่อไปนี ้
1. บรรจุบทบรรยายใต้ภาพยนตร์ทั้งภาษาอังกฤษและภาษาไทย จากช่องทางรับชมภาพยนตร์ออนไลน์ 

Netflix ลงคอมพิวเตอร์ของผู้วิจัย 
2. เปิดภาพยนตร์เสียงภาษาอังกฤษพร้อมเปิดบทบรรยายภาษาอังกฤษ เพื่อเทียบเคียงบทบรรยาย

ภาษาอังกฤษที่บรรจุลงคอมพิวเตอร์ 
3. เปิดภาพยนตร์เสียงภาษาอังกฤษพร้อมเปิดบทบรรยายภาษาไทย เพื่อเทียบเคียงบทบรรยายภาษาไทยที่

บรรจุลงคอมพิวเตอร์ 
4. ค้นหาค าสแลงตามกรอบการสร้างค าสแลงและลักษณะของค าสแลงของ Flexner (1975) ร่วมกับค้นหา

รายการและความหมายของค าสแลงผ่าน Cambridge Dictionary (2023) 
5. ค้นหาคู่แปลค าสแลงจากบทบรรยายภาษาไทย โดยตรวจสอบความสอดคล้องกันของบทบรรยาย 

ค าสแลงภาษาไทยกับค าพูดของตัวละครต้นฉบับ 
การวิเคราะห์ข้อมูล 
บทความวิจัยนี้ผู้วิจัยได้แนวทางในการด าเนินการวิจัยจากบทความวิจัยเรื่อง “กลวิธีการแปลค าต้องห้าม

จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยเพื่อผลิตบทภาพยนตร์” (โชติกา เศรษฐธัญการ, 2564) ซึ่งได้น าเสนอการวิเคราะห์
กลวิธีการแปลโดยรวมและกลวิธีการแปลค าต้องห้ามเฉพาะในบทบรรยายใต้ภาพยนตร์ ส าหรับวิธีการวิเคราะห์
ข้อมูลในงานวิจัยนี้ผู้วิจัยได้วิเคราะห์ข้อมูลตามขั้นตอน ดังต่อไปนี ้
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1. วิเคราะห์กลวิธีการแปลค าสแลงโดยรวมโดยใช้กรอบแนวคิดกลวิธีการแปลโดยรวมของ Newmark 

(1988) เพื่อหาจุดประสงค์ของนักแปลในการแปลแต่ละครั้งว่าต้องการให้บทแปลมีลักษณะใกล้เคียงกับต้นฉบับหรือ
เป็นธรรมชาติในภาษาฉบับแปล โดยแบ่งออกเป็น 2 แนวทางการแปล ได้แก่ แนวทางที่ 1 คือ การแปลที่มี
จุดประสงค์เพื่อรักษารูปแบบของความหมายและโครงสร้างภาษาให้ใกล้เคียงกับภาษาต้นฉบับ ประกอบไปด้วยกลวิธี
การแปล 2 กลวิธี ดังนี ้

1) การแปลตรงตัว (Faithful Translation) คือ การแปลภาษาฉบับแปลให้ใกล้เคียงกับภาษาต้นฉบับ
มากที่สุดทั้งในด้านความหมายและโครงสร้างภาษา ภายใต้เง่ือนไขโครงสร้างไวยากรณ์ภาษาฉบับแปล 

2) การแปลแบบถอดความหมาย (Semantic Translation) คือ การแปลภาษาฉบับแปลโดยเลือกใช้
โครงสร้างที่แตกต่างกับโครงสร้างภาษาในต้นฉบับ กล่าวคือ นักแปลมีการเลือกใช้โครงสร้างภาษาและเลือกใช้ค าใน
ภาษาฉบับแปลที่ยืดหยุ่นมากขึ้น เพื่อท าให้ภาษาฉบับแปลเป็นธรรมชาติ แต่ยังสามารถถ่ายทอดความหมาย
เหมือนกับต้นฉบับได้ 

ส่วนแนวทางการแปลที่  2 คือ การแปลที่มีจุดประสงค์เพื่อถ่ายทอดความหมายจากต้นฉบับให้เป็น
ธรรมชาติในภาษาฉบับแปล ประกอบไปด้วยกลวิธีการแปล 3 กลวิธี ดังนี ้

1) การแปลสื่อความ (Communicative Translation) คือ การแปลที่พยายามถ่ายทอดความหมายเชิง
ปริบทจากภาษาต้นฉบับ ลงสู่โครงสร้างภาษาฉบับแปลที่ผู้อ่านสามารถท าความเข้าใจได้ ดังนั้น โครงสร้างภาษาใน
ฉบับแปลอาจแตกต่างกับโครงสร้างภาษาในต้นฉบับ 

2) การแปลแบบส านวน (Idiomatic Translation) คือ การถ่ายทอดความหมายของค าหรือประโยคใน
ภาษาต้นฉบับ ด้วยส านวนในภาษาฉบับแปล 

3) การแปลเสรี (Free Translation) คือ การแปลที่แตกต่างจากภาษาต้นฉบับมากท่ีสุด ทั้งในด้าน
โครงสร้างภาษาและความหมาย นักแปลมักเรียบเรียงความหมายสารต้นฉบับใหม่ด้วยโครงสร้างภาษาฉบับแปล 

2. วิเคราะห์กลวิธีการแปลค าสแลงเฉพาะ โดยผู้วิจัยได้รวบรวมกลวิธีการแปลค าสแลงเฉพาะตามกรอบ
แนวคิดการแปลค าสแลงและการปรับบทแปลระดับค าและระดับโครงสร้างของสัญฉวี สายบัว (2525) การแปลสิ่งที่
ไม่เป็นท่ีปรากฏหรือไม่เป็นท่ีรู้จักในวัฒนธรรมของภาษาแปลตามกรอบแนวคิดของสุพรรณี ปิ่นมณี (2549) และ
กลวิธีการแปลเฉพาะของ Baker (1992) ได้ทั้งหมด 8 กลวิธี ได้แก ่ 

1) การเทียบคู่ค าสแลง (Slang for Slang) คือ การแปลโดยการใช้ค าสแลงภาษาฉบับแปลที่มี
ความหมายใกล้เคียงกับค าสแลงภาษาต้นฉบับ 

2) การเทียบคู่ความหมายอ้างอิง (Referential Meaning Equivalence) คือ การแปลค าสแลง
ภาษาต้นฉบับด้วยค าที่มีความหมายอ้างอิงในภาษาฉบับแปล 

3) การใช้วลีหรือประโยคแทนค า (Using Phrases or Sentence) คือ การแปลค าสแลงภาษาต้นฉบับ
โดยการอธิบายความในภาษาฉบับแปล 

4) การทับศัพท์ (Transliteration) คือ การแทนเสียงค าสแลงภาษาต้นฉบับด้วยตัวอักษรในภาษา 
ฉบับแปล 

5) การตัดความ (Omission) คือ การไม่แปลค าสแลงภาษาต้นฉบับ 
6) การใช้ค าที่มีความหมายกว้าง (Using General Words) คือ การแปลค าสแลงภาษาต้นฉบับด้วย 

ค าสแลงในภาษาฉบับแปลที่มีความหมายกว้างกว่า 
7) การแทนที่ทางวัฒนธรรม (Cultural Substitute) คือ การแปลค าสแลงภาษาต้นฉบับด้วยค าสแลงใน

ภาษาฉบับแปลที่มีความหมายตรงหรือมีความหมายเดียวกัน 
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8) การใช้ค ารื่นหู (Euphemism) คือ การแปลค าสแลงต้นฉบับท่ีมีความหมายหยาบคายด้วยค าที่มี

ความหมายสุภาพหรือค าที่มีความหมายเป็นกลางในภาษาฉบับแปล 
3. ในกรณีที่การแปลโดยรวมไม่ตรงตามกรอบแนวคิดกลวิธีการแปลโดยรวมของ Newmark (1988) และ

การแปลเฉพาะส่วนไม่ตรงตามกรอบแนวคิดการแปลค าสแลงและกลวิธีการแปลเฉพาะของสัญฉวี สายบัว (2525)  
สุพรรณี ปิ่นมณี (2549) และ Baker (1992) ผู้วิจัยจะน าเสนอกลวิธีการแปลค าสแลงใหม่ที่พบในงานวิจัยนี ้

4. วิเคราะห์หาสถิติกลวิธีการแปลค าสแลงโดยรวมและกลวิธีการแปลค าสแลงเฉพาะที่นักแปลนิยมเลือกใช้ 
โดยแสดงผลเป็นค่าร้อยละ 

5. ส่งผลวิเคราะห์ข้อมูลให้ผู้ทรงคุณวุฒิ 2 ท่านตรวจสอบ พร้อมปรับแก้ตามค าแนะน าและน าเสนอผล
การศึกษา  

6. น าเสนอกลวิธีการแปลค าสแลงโดยรวมและเฉพาะที่นักแปลนิยมใช้โดยเรียงล าดับจากกลวิธีการแปลที่
นิยมใช้มากที่สุดจนถึงน้อยที่สุด พร้อมสรุปและอภิปรายผลการวิจัย 
 

ผลการวิจัย 
จากการเก็บรวบรวมข้อมูลคู่แปลค าสแลงจากบทบรรยายใต้ภาพยนตร์วัยรุ่นอเมริกันประเภทเบาสมอง

จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย ทั้ง 9 เรื่อง ในช่องทางออนไลน์ Netflix สามารถแบ่งผลการวิเคราะห์ออกเป็น  
2 ส่วน ได้แก่ ส่วนที่ 1 กลวิธีการแปลค าสแลงในบทบรรยายใต้ภาพยนตร์โดยรวม และส่วนที่ 2 กลวิธีการแปลค า
สแลงในบทบรรยายใต้ภาพยนตร์เฉพาะ  

กลวิธีการแปลค าสแลงในบทบรรยายใต้ภาพยนตร์โดยรวม 
ในการวิเคราะห์กลวิธีการแปลค าสแลงโดยใช้กรอบแนวคิดกลวิธีการแปลโดยรวมของ Newmark (1988) 

พบว่า นักแปลใช้กลวิธีการแปลโดยรวมตามจุดประสงค์ของนักแปลในการแก้ปัญหาการแปลค าสแลง 
จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย ทั้งหมด 6 กลวิธี ความถี่ของกลวิธีการแปลค าสแลงโดยรวม มีรายละเอียดดังนี ้
 

ตาราง 3 ความถี่ของการใช้กลวิธีการแปลค าสแลงโดยรวม 

ที่ กลวิธีการแปลค าสแลงโดยรวมที่นักแปลใช ้
คู่แปลค าสแลงที่พบ 

จ านวน ร้อยละ 
1. การแปลตรงตัว 247 74 
2. การแปลสื่อความ 46 14 
3. การแปลแบบถอดความ 22 7 
4. การไม่แปล 14 4 
5. การแปลเสร ี 3 1 
6. การแปลแบบส านวน 3 1 
 รวม 335 100 
    

กลวิธีการแปลโดยรวมที่นักแปลนิยมใช้มากที่สุดคือ การแปลตรงตัว คิดเป็นร้อยละ 74 ของกลวิธีการแปล
ทั้งหมด กลวิธีการแปลโดยรวมที่นิยมใช้โดยนักแปลรองลงมา ได้แก่ การแปลสื่อความ ร้อยละ 14 การแปลแบบ 
ถอดความ ร้อยละ 7 และการไม่แปล ร้อยละ 4 ตามล าดับ โดยกลวิธีการแปลโดยรวมที่พบน้อยที่สุดได้แก่ การแปล
เสรี และการแปลแบบส านวน โดยพบในความถี่ท่ีเท่ากัน คือ ร้อยละ 1 
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กลวิธีการแปลค าสแลงโดยรวมดังตาราง 3 สามารถอธิบายรายละเอียดและยกตัวอย่างคู่แปลโดยการ

เรียงล าดับจากกลวิธีที่ใกล้เคียงต้นฉบับมากท่ีสุดไปจนถึงกลวิธีที่แตกต่างจากต้นฉบับมากที่สุด ได้แก่ การแปล 
ตรงตัว การแปลแบบถอดความ การแปลสื่อความ การแปลแบบส านวน การแปลเสรี และการไม่แปล ดังต่อไปนี ้

1. การแปลตรงตัว (faithful translation) คือ การแปลค าสแลงภาษาต้นฉบับโดยการใช้ค าหรือส านวน
สแลงในภาษาฉบับแปลที่มีความหมายตรงกัน ทั้งความหมายประจ ารูปค า โครงสร้างของค าหรือประโยคสแลง 
ความหมายตามปริบท และความหมายตามเจตนาของตัวละครในการใช้ค าสแลง นักแปลนิยมใช้กลวิธีนี้มากที่สุด คิด
เป็นร้อยละ 74 เนื่องจากสามารถถ่ายทอดความหมายของค าสแลงภาษาต้นฉบับสู่ภาษาฉบับแปลได้ดีที่สุด ไม่ขัดต่อ
ธรรมชาติของโครงสร้างค าสแลงภาษาฉบับแปล และท าให้ผู้อ่านบทบรรยายใต้ภาพยนตร์เข้าใจความหมายของ 
ค าสแลงและเจตนาของตัวละครในการใช้ค าสแลงนั้น ดังจะยกตัวอย่างการแปลค าสแลงค าว่า dump ในภาพยนตร์
เรื่อง After (2019) ในคู่แปล (1) 

(1) ต้นฉบับ: Us? What do you mean, us? If you want to dump Mr. High school 
then go ahead but don’t do it on my account. 

 ฉบับแปล: เราหรอ หมายความว่าไง เรา ถ้าเธออยากเทเด็ก ม.ปลายนั่นก็เชิญตามสบาย แต่
อย่ามาท าเพราะฉัน (After, 2019) 

2. การแปลแบบถอดความหมาย (Semantic Translation) คือการถ่ายทอดความหมายประจ ารูปค าของ 
ค าสแลงภาษาต้นฉบับผ่านโครงสร้างของภาษาฉบับแปล นักแปลใช้กลวิธีนี้ร้อยละ 7 เมื่อไม่สามารถใช้โครงสร้าง 
ค าสแลงเดิมของภาษาต้นฉบับได้ เนื่องจากความแตกต่างของภาษาอังกฤษและภาษาไทยในด้านการประกอบค า  
ดังตัวอย่างคู่แปล (2) 

(2) ต้นฉบับ:  All right, smarty pants.  
ฉบับแปล:  เอาล่ะ แม่คนฉลาด (#RealityHigh, 2017) 

3. การแปลสื่อความ (Communicative Translation) คือ การแปลค าสแลงภาษาต้นฉบับด้วยค าอื่นใน
ภาษาฉบับแปล โดยรักษาไว้เพียงความหมายสื่อสารในปริบท กล่าวคือ ความหมายประจ ารูปค าของภาษาฉบับแปล
แตกต่างจากภาษาต้นฉบับ แต่ยังคงสื่อสารเจตนาของการใช้ค าสแลงภาษาต้นฉบับได้ นักแปลนิยมใช้กลวิธีการแปล
สื่อความนี้ ร้อยละ 14 โดยมักใช้เมื่อไม่สามารถเทียบเคียงความหมายประจ ารูปค าของค าสแลงภาษาต้นฉบับกับ
ภาษาฉบับแปลได้ ยกตัวอย่างเช่นคู่แปล (3) 
 (3) ต้นฉบับ:  Come on, babe  
  ฉบับแปล:  ไม่เอาน่า เธอจ๋า (All The Bright Places, 2020) 

4. การแปลแบบส านวน (Idiomatic Translation) คือ การแปลค าสแลงภาษาต้นฉบับด้วยส านวนในภาษา
ฉบับแปลที่มีความหมายเชิงเปรียบเทียบ นักแปลไม่ได้แปลความหมายประจ ารูปค าของค าสแลงภาษาต้นฉบับ  
แต่รักษาไว้เพียงความหมายสื่อสารในปริบท กล่าวคือ ภาษาฉบับแปลยังสามารถถ่ายทอดเจตนาของการใช้ค าสแลง
ของตัวละครไว้ได้ นักแปลนิยมใช้กลวิธีนี้น้อย ร้อยละ 1 เนื่องจากต้องใช้ความสามารถในการใช้ภาษาของนักแปล ใน
การเปลี่ยนค าสแลงให้เป็นส านวนในภาษาฉบับแปล ยกตัวอย่างเช่นคู่แปล (4) 

 (4) ต้นฉบับ:  Oh, sweet mercy! 
ฉบับแปล:  โอ้ งานดีที่สุดในโลก (The Kissing Booth, 2018) 
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5. การแปลเสรี (Free Translation) คือ การแปลค าสแลงต้นฉบับด้วยค าอื่นในภาษาฉบับแปล โดยสื่อสาร

เพียงเจตนาของการกล่าวค าสแลงในภาษาต้นฉบับ นักแปลมีการตีความความหมายค าสแลงในภาษาต้นฉบับ เพื่อ
เลือกใช้ค าในฉบับแปลอย่างอิสระ โดยไม่รักษาความหมายประจ ารูปค าของภาษาต้นฉบับ และมีการเปลี่ยน
โครงสร้างของค าสแลงในภาษาฉบับแปล กลวิธีการแปลเสรีนี้เป็นกลวิธีที่นักแปลนิยมใช้น้อยที่สุด ร้อยละ 1 ดัง
ตัวอย่างคู่แปล (5) 

 (5) ต้นฉบับ:  I don’t mean to be a bitch, but cheer captain. 
ฉบับแปล:  ไม่ได้จะท าตัวน่าตบนะ แต่ฉันเป็นกัปตันเชียร์ (Senior Year, 2022) 

6. การไม่แปล (Non-Translation) คือ การไม่แปลค าสแลงภาษาต้นฉบับเป็นภาษาฉบับแปล ซึ่งส่วนใหญ่
เป็นค าสแลงที่ไม่ได้มีความหมายส าคัญ แม้ไม่แปลก็ไม่ท าให้ความหมายของสารต้นฉบับขาดหายไป เช่น ค าสแลงที่
ใช้เรียกขาน ค าสแลงท่ีใช้ตอบรับ ค าสแลงท่ีใช้อุทาน และค าสแลงท่ีใช้เน้นย้ าข้อความ งานวิจัยนี้พบการไม่แปล 
ร้อยละ 4 ดังตัวอย่างคู่แปล (6) 
 (6) ต้นฉบับ:  Dude! What are you doing, man? 

ฉบับแปล:  นี่นายท าอะไรอยู่ (After, 2019) 
กลวิธีการแปลค าสแลงในบทบรรยายใต้ภาพยนตร์เฉพาะ 
จากการวิเคราะห์การแปลค าสแลงเฉพาะตามกรอบแนวคิดการแปลค าสแลงและกลวิธีการแปลเฉพาะของ 

สัญฉวี สายบัว (2525) สุพรรณี ปิ่นมณี (2549) และ Baker (1992) พบกลวิธีการแปลค าสแลงในบทบรรยายใต้
ภาพยนตร์เฉพาะ 6 กลวิธี ความถี่ของการใช้กลวิธีการแปลค าสแลงเฉพาะ มีรายละเอียดดังนี้ 
 

ตาราง 4 ความถี่ของการใช้กลวิธีการแปลค าสแลงเฉพาะ 

ที่ กลวิธีการแปลค าสแลงเฉพาะที่นักแปลใช้ 
คู่แปลค าสแลงที่พบ 

จ านวน ร้อยละ 
1. การเทียบคู่ค าสแลง 190 57 
2. การเทียบคู่ความหมายอ้างอิง 63 19 
3. การใช้ค าสแลงเพื่อบริภาษแบบลดความรุนแรง 53 16 
4. การตัดความ 14 4 
5. การใช้ค ารื่นหู 14 4 
6. การทับศัพท์ 1 0 

รวม 335 100 
 

กลวิธีการแปลค าสแลงเฉพาะเรียงล าดับจากกลวิธีท่ีนักแปลนิยมใช้มากท่ีสุด ถึงกลวิธีที่นักแปลนิยมใช้
น้อยที่สุด ได้แก่ การเทียบคู่ค าสแลง (ร้อยละ 57) การเทียบคู่ความหมายอ้างอิง (ร้อยละ 19) การใช้ค าสแลงเพื่อ
บริภาษแบบลดความรุนแรง (ร้อยละ 16) การตัดความ (ร้อยละ 4) การใช้ค ารื่นหู (ร้อยละ 4) และ พบการทับ
ศัพท์ 1 คู่แปล โดยกลวิธีการใช้ค าสแลงเพื่อบริภาษแบบลดความรุนแรง เป็นกลวิธีท่ีพบในงานวิจัยนี้ซึ่งสอดคล้อง
กับกลวิธีการแปลค าต้องห้ามที่รวบรวมโดยโชติกา เศรษฐธัญการ (2564) 

1. การเทียบคู่ค าสแลง (Slang for Slang) คือ การแปลค าสแลงภาษาต้นฉบับ โดยการแทนที่ด้วยค าสแลง
ที่มีความหมายใกล้เคียงกันในภาษาฉบับแปล กลวิธีนี้นักแปลมีการพิจารณาบริบทการใช้ค าสแลงต้นฉบับ ไม่ว่าจะ
เป็น เพศ อายุ ระดับการศึกษา ฐานะทางสังคม รวมถึงสถานการณ์ที่ค าสแลงนั้นถูกใช้ เพื่อเลือกใช้ค าสแลงในภาษา
ฉบับแปลที่สื่อความหมายได้อย่างเหมาะสม ดังตัวอย่างคู่แปล (7) 
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 (7) ต้นฉบับ:  That.. that could be epic. 

ฉบับแปล:  มันอาจจะปังก็ได้ (Senior Year, 2022) 
2. การเทียบคู่ความหมายอ้างอิง (Referential Meaning Equivalence) คือ การแปลค าสแลงต้นฉบับ

ด้วยค าในภาษาฉบับแปลที่ไม่หลงเหลือโครงสร้างและบรรยากาศของค าสแลงต้นฉบับ งานวิจัยนี้พบลักษณะการใช้ 
กลวิธีการใช้ค าที่มีความหมายอ้างอิง ใน 2 กรณี ได้แก่ (1) เมื่อนักแปลไม่สามารถเทียบคู่ค าสแลงภาษาต้นฉบับกับ
ค าสแลงภาษาฉบับแปลได้ และ (2) เมื่อค าสแลงต้นฉบับเป็นค าสแลงที่เกิดจากการรวมค าและการตัดค า ดังตัวอย่าง
คู่แปล (8) - (10)  

 (8) ต้นฉบับ:  Okay, ZoeWorld88 says she has a giant zit. 
ฉบับแปล:  โอเค โซอี้เวิลด์แปดแปด บอกว่าเป็นสิวเม็ด 

เบ้อเริ่ม (He’s All That, 2021) 
 (9) ต้นฉบับ:  Mm… kinda looked like somethin'. 

ฉบับแปล:  แต่มันดูเหมือนจะเป็นเรื่องนะ (All The Bright Places, 2020) 
 (10) ต้นฉบับ:  What's going on? Why you guys acting sus? 
  ฉบับแปล:  ท าไมท าตัวแปลก ๆ กันอ่ะ (Senior Year, 2022) 
3. การใช้ค าสแลงเพื่อบริภาษแบบลดความรุนแรง (Slang Reprimanding with Euphemism) คือ การ

แปลค าสแลงเพื่อบริภาษในภาษาต้นฉบับด้วยค าสแลงเพื่อบริภาษในภาษาฉบับแปล โดยมีระดับความหยาบคายน้อย
กว่าค าสแลงต้นฉบับ หรือมีความหยาบคายระดับต่ า แต่ยังคงเจตนาของการใช้ค าสแลงเพื่อบริภาษของต้นฉบับไว้ได้ 
ไม่ว่าจะเป็น การสบถ ต่อว่า ดูถูก เป็นต้น ดังตัวอย่างคู่แปล (11) 

 (11) ต้นฉบับ:  Drown that bitch. 
 ฉบับแปล:  จมยัยนั่นซะ (#RealityHigh, 2017) 
4. การตัดความ (Omission) คือ การไม่แปลค าสแลงต้นฉบับ ซึ่งส่วนใหญ่พบเมื่อค าสแลงต้นฉบับเป็นค าที่

มีความหมายซ้ า ค าที่นักแปลพิจารณาแล้วว่าผู้อ่านบทบรรยายใต้ภาพยนตร์สามารถเข้าใจได้โดยไม่ต้องแปล หรือ
เมื่อนักแปลต้องการลบความไม่สุภาพของค าสแลงเพื่อบริภาษในภาษาต้นฉบับ เช่นตัวอย่างคู่แปล (12) 

 (12) ต้นฉบับ:  Seth! Dude, come on. 
 ฉบับแปล:  เซ็ธ โธ่ ไม่เอาน่า (Senior Year, 2022) 
5. การใช้ค ารื่นหู (Euphemism) คือ การแปลค าสแลงต้นฉบับที่มีความหมายหยาบคายด้วยค าที่มี

ความหมายสุภาพหรือค าที่มีความหมายเป็นกลางในภาษาฉบับแปล โดยค าแปลอาจไม่สามารถเก็บเจตนาของการ
กล่าวค าสแลงของภาษาต้นฉบับไว้ได้ นักแปลนิยมใช้กลวิธีนี้เมื่อต้องแปลค าสแลงต้นฉบับท่ีมีความหมายทางเพศ 
หรือใช้เพื่อการสบถ ต่อว่า ด่าทอ เป็นต้น ดังจะยกตัวอย่างการแปลค าสแลงค าว่า sluts ในภาพยนตร์เรื่อง Senior 
Year (2022) ในคู่แปล (13)  

 (13) ต้นฉบับ:  All right, sluts. Everybody, listen up. Listen to Martha. 
ฉบับแปล:  เอาล่ะสาว ๆ ทุกคนฟังหน่อยนะ ฟังมาธาร์หน่อย (Senior Year, 2022) 

6. การทับศัพท ์(Transliteration) คือ การแทนเสียงค าสแลงภาษาต้นฉบับด้วยตัวอักษรในภาษาฉบับแปล
ที่ตรงหรือใกล้เคียงกับเสียงของค าสแลงต้นฉบับ ตัวอย่างเช่นคู่แปล (14) 

 (14) ต้นฉบับ:  Nice landing, ace. 
ฉบับแปล:  จอดได้สวยมาก เอซ (The Kissing Booth, 2018) 



658 | Humanities and Social Sciences Journal of Pibulsongkram Rajabhat University 

Volume 18  No.2  July-December  2024 

 
สรุปและอภิปรายผล 

กลวิธีการแปลค าสแลงโดยรวมที่นักแปลนิยมใช้มากที่สุด คือ กลวิธีการแปลตรงตัว สะท้อนให้เห็นว่า 
นักแปลให้ความส าคัญกับภาษาต้นฉบับเป็นหลัก โดยถ่ายทอดโครงสร้างภาษาและความหมายของค าสแลง
ภาษาต้นฉบับสู่ภาษาฉบับแปลให้ใกล้เคียงมากท่ีสุด กล่าวคือ ค าสแลงภาษาฉบับแปลมีความหมายประจ ารูปค า 
โครงสร้างของค าหรือประโยค ความหมายตามปริบท และความหมายตามเจตนาของตัวละคร เหมือนหรือใกล้เคียง
กับภาษาต้นฉบับ ทั้งนี ้การที่นักแปลนิยมใช้กลวิธีการแปลตรงตัวมากที่สุด อาจเนื่องมาจาก ค าสแลงภาษาต้นฉบับที่
พบในงานวิจัยนี้ส่วนใหญ่เป็นค าสแลงในระดับค า รวมถึงเป็นค าสแลงทั่วไปที่พบเจอได้บ่อยในบทสนทนา ท าให้นัก
แปลสามารถเทียบเคียงความหมายประจ ารูปค าและความหมายสื่อสารในปริบท โดยการเลือกใช้ค าสแลงในภาษา
ฉบับแปลได้อย่างใกล้เคียงกับภาษาต้นฉบับมากที่สุด ไม่จ าเป็นต้องปรับเปลี่ยนโครงสร้างและความหมายของ 
ค าสแลง เนื่องจากตรงตามวัฒนธรรมและไม่ขัดต่อธรรมชาติภาษาฉบับแปล 

อย่างไรก็ตาม ผลการวิจัยพบว่า หากนักแปลประสบปัญหาไม่สามารถถ่ายทอดโครงสร้างค าสแลง
ภาษาต้นฉบับสู่โครงสร้างค าสแลงภาษาฉบับแปลได้ นักแปลเลือกใช้กลวิธีการแปลแบบถอดความแก้ปัญหาดังกล่าว 
โดยการปรับเปลี่ยนรูปค าในภาษาฉบับแปล แต่รักษาไว้ซึ่งความหมายประจ ารูปค าและความหมายตามปริบทของ
ภาษาต้นฉบับ การเลือกใช้กลวิธีการแปลแบบถอดความ แสดงให้เห็นว่านักแปลยังคงให้ความส าคัญกับรักษา
ภาษาต้นฉบับและสะท้อนความสามารถของนักแปลในการแก้ไขปัญหาการแปลอันเนื่องมาจากโครงสร้างภาษาที่
แตกต่างกันของภาษาต้นฉบับและฉบับแปลได้อย่างมีประสิทธิภาพ 

นอกจากน้ี ผลการวิจัยพบว่า นักแปลยังเลือกใช้กลวิธีการแปลสื่อความในการแก้ปัญหาการแปล เมื่อ 
ไม่สามารถเทียบเคียงความหมายประจ ารูปค าของค าสแลงภาษาต้นฉบับกับภาษาฉบับแปลได้ โดยการเลือกใช้ค าอื่น
ในภาษาฉบับแปล แต่ยังคงไว้ซึ่งความหมายตามปริบท และยังสามารถถ่ายทอดเจตนาของการใช้ค าสแลงของตัว
ละครได้ กลวิธีการแปลสื่อความเป็นกลวิธีการแปลที่นิยมใช้โดยนักแปลเป็นอับดับที่สองรองจากกลวิธีการแปลตรง
ตัว สะท้อนให้เห็นว่านักแปลให้ความส าคัญกับภาษาฉบับแปล โดยการปรับเปลี่ยนโครงสร้างภาษาฉบับแปลให้เป็น
ธรรมชาติ และเข้าใจได้ดี ทั้งนี ้นักแปลมีการตีความความหมายตามปริบทของการใช้ค าสแลงในภาษาต้นฉบับ ไม่ว่า
จะเป็นเพศหรืออายุของผู้กล่าวค าสแลง สถานการณ์ในการใช้ค าสแลง อารมณ์ของผู้พูดขณะใช้ค าสแลง ฯลฯ เพื่อ
ถ่ายทอดเป็นค าสแลงในภาษาฉบับแปลได้อย่างถูกต้อง ท าให้ผู้อ่านบทบรรยายใต้ภาพยนตร์เข้าใจบริบทของการใช้
ค าสแลงได้อย่างลื่นไหล ไม่ขัดต่อธรรมชาติภาษาฉบับแปล ซึ่งเป็นจุดประสงค์หลักของการแปลบทบรรยายใต้
ภาพยนตร์ (โชติกา เศรษฐธัญการ และอัญชลี วงศ์วัฒนา, 2565) ที่ต้องสามารถถ่ายทอดความหมายที่ถูกต้องจาก
สารต้นฉบับ โดยสรรหาค าแปลที่เป็นธรรมชาติในโครงสร้างภาษาฉบับแปล พร้อมทั้งสื่ออารมณ์ของตัวละคร 

ผลการวิจัยนี้พบการไม่แปลเป็นอันดับที่  4 รองจากการแปลถอดความ แสดงให้เห็นว่านักแปลไม่ให้
ความส าคัญกับการถ่ายทอดค าสแลงภาษาต้นฉบับ ซึ่งอาจเนื่องมาจากข้อจ ากัดเรื่องพื้นท่ีบนหน้าจอภาพยนตร์ 
ดังนั้น นักแปลจึงเลือกไม่แปลค าสแลงภาษาต้นฉบับสู่ภาษาฉบับแปล ซึ่งส่วนใหญ่เป็นค าสแลงที่ไม่ได้มีความหมาย
ส าคัญต่อสารต้นฉบับหรือเป็นค าที่มีความหมายซ้ า แม้ไม่แปลค าดังกล่าว ผู้อ่านบทบรรยายใต้ภาพยนตร์ยังสามารถ
ท าความเข้าใจภาษาฉบับแปล ร่วมกับท่าทาง สีหน้า และน้ าเสียงของตัวละคร เพื่อจับความหมายได้ ด้วยข้อจ ากัด
ด้านตัวอักษรในการแปลบทบรรยายใต้ภาพยนตร์นี้ กลวิธีการไม่แปลจึงเป็นกลวิธีที่นิยมโดยนักแปลในการแปล 
บทบรรยายใต้ภาพยนตร์ 
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กลวิธีการแปลเสรีและกลวิธีการแปลแบบส านวน พบในความถี่น้อยที่สุดในงานวิจัยนี้ อาจเนื่องมาจาก 

หากนักแปลเลือกใช้กลวิธีการแปลเสรีอาจท าให้บทแปลไม่สามารถสื่อสารเจตนาของการใช้ค าสแลงของตัวละครได้ 
และอาจเนื่องมาจากผู้แปลไม่ประสบปัญหาเทียบเคียงค าสแลงภาษาต้นฉบับกับภาษาฉบับแปลดังที่กล่าวมาแล้ว  
ผู้แปลจึงสามารถแปลค าสแลงภาษาต้นฉบับอย่างตรงตัวในภาษาฉบับแปลเพื่อสื่อความหมายประจ ารูปค าและ
ความหมายสื่อสารในปริบทได้  

ทางด้านกลวิธีการแปลแบบส านวนที่พบในงานวิจัยนี้ สะท้อนให้เห็นความสามารถทางการแปลของนัก
แปล ในการเทียบเคียงความหมายของค าสแลงภาษาต้นฉบับกับภาษาฉบับแปล ก่อนเลือกใช้ส านวนในภาษาฉบับ
แปลที่สามารถสื่อสารความหมายตามปริบทต้นฉบับได้อย่างลื่นไหล เป็นธรรมชาติและยอมรับได้ในภาษาฉบับแปล 
อย่างไรก็ตาม การพบกลวิธีการแปลแบบส านวนในความถี่น้อย อาจตั้งข้อสังเกตได้จากค าสแลงภาษาต้นฉบับที่พบใน
งานวิจัยนี้ส่วนใหญ่เป็นค าสแลงในระดับค า รวมถึงมีความหมายเฉพาะกลุ่ม และวัฒนธรรม จึงไม่สามารถเทียบเคียง
กับส านวนในภาษาฉบับแปลได้ ผลการวิจัยนี้จึงสอดคล้องกับงานวิจัยกลวิธีการแปลส านวนจากภาษาอังกฤษเป็น
ภาษาไทยและจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษของ ประทุมเพชร แซ่อ๋อง และคณะ(2560) รมัณยา ทิพย์มณเฑียร 
(2560) และศิริลักษณ์ ทวีกิจรุ่งทวี (2547) ซึ่งส านวนที่วิเคราะห์ในงานวิจัยดังกล่าวมีการรวบรวมค าสแลงบางค าไว้
ด้วย เนื่องจากเป็นค าที่มีความหมายพิเศษ เฉพาะตัว และเป็นค าที่มีความหมายอื่นแฝงอยู่ งานวิจัยดังกล่าวพบการ
ใช้กลวิธีการแปลแบบส านวนในอับดับรองสุดท้ายและอับดับสุดท้าย ซึ่งแสดงให้เห็นว่าภาษาอังกฤษและภาษาไทยมี
ความต่างกันอยู่มากในเชิงไวยากรณ์และการใช้ความหมายเปรียบเทียบ จึงเป็นเรื่องยากที่จะหาส านวนที่เทียบเคียง
กันได้ กลวิธีการแปลแบบส านวนจึงไม่เป็นที่นิยมโดยนักแปล 

ผลการวิจัยพบว่ากลวิธีการแปลค าสแลงเฉพาะที่นักแปลนิยมใช้มากที่สุดคือ การเทียบคู่ค าสแลง แสดงให้
เห็นว่านักแปลให้ความส าคัญต่อการถ่ายทอดเจตนาของการใช้ค าสแลงในภาษาต้นฉบับสู่โครงสร้างค าสแลงภาษา
ฉบับแปลให้มีความเป็นธรรมชาติ เช่นเดียวกับการเลือกใช้กลวิธีการแปลตรงตัวในกลวิธีการแปลโดยรวมดังที่กล่าว
มา ผลการวิจัยนี้สอดคล้องกับแนวทางการแปลภาษาสแลงรวบรวมโดย สัญฉว ีสายบัว (2525) ซึ่งได้ให้ค าแนะน าใน
การแปลค าสแลงในกรณีที่ค าสแลงในภาษาต้นฉบับและภาษาฉบับแปลมีความหมายอ้างอิงเหมือนกัน นักแปลควร
เปรียบเทียบความหมายเชิงปริบทของค าสแลงทั้งสองค า ไม่ว่าจะเป็น วัยหรือสถานะทางสังคมของผู้ใช้ค าสแลง 
รวมถึงสถานการณ์ที่ค าสแลงนั้นใช้ 

กลวิธีการแปลค าสแลงเฉพาะที่นักแปลนิยมใช้รองลงมา ได้แก ่กลวิธีการเทียบคู่ความหมายอ้างอิง ซึ่งเป็น
กลวิธีที่ไม่รักษาเจตนาการใช้ค าสแลงในภาษาต้นฉบับ โดยค าแปลมิได้อยู่ในโครงสร้างค าสแลงภาษาฉบับแปล อาจ
ท าให้ผู้อ่านบทบรรยายใต้ภาพยนตร์ไม่ทราบว่าค าแปลคือค าสแลง การที่นักแปลเลือกใช้กลวิธีนี้สะท้อนให้เห็นว่า 
นักแปลเลือกแปลเฉพาะความหมายประจ ารูปค าของค าสแลงต้นฉบับ ไม่ได้ถ่ายทอดปริบทของการใช้ค าสแลงร่วม
ด้วย เนื่องจาก ค าสแลงในภาษาต้นฉบับบางค ามีความหมายจ าเพาะอยู่ในวัฒนธรรมภาษาต้นฉบับ ซึ่งนักแปลไม่
สามารถหาค าสแลงเทียบเคียงในภาษาฉบบัแปลได้ นักแปลจึงเลือกใช้ค าที่มีความหมายอ้างอิงเพื่อแก้ปัญหาดังกล่าว 
ผลการวิจัยนี้สอดคล้องกับแนวคิดการแปลภาษาสแลงของสัญฉว ีสายบัว (2525) ซึ่งให้ค าแนะน าการแปลค าสแลงไว้
ว่า นักแปลส่วนใหญ่แก้ปัญหาการแปลค าสแลงในภาษาต้นฉบับที่ไม่มีคู่เทียบในภาษาฉบับแปลด้วยการใช้ค าใน
ภาษาฉบับแปลที่มีความหมายอ้างอิงถึงส านวนสแลงนั้นแทน 

ในการแปลค าสแลงที่มีความหมายเรื่องเพศ และค าสแลงเพื่อบริภาษที่มีความหมายหยาบคายและรุนแรง 
นักแปลเลือกใช้กลวิธีการแปลที่หลากหลายในการแก้ปัญหา เรียงล าดับความถี่มากไปหาน้อย ได้แก่ การใช้ค าสแลง
เพื่อบริภาษแบบลดความรุนแรง การตัดความ และการใช้ค ารื่นหู สะท้อนให้เห็นว่านักแปลให้ความส าคัญกับ
ความรู้สึกของผู้อ่านบทบรรยายใต้ภาพยนตร์ ศีลธรรม รวมถึงกฎการเซนเซอร์ค าต้องห้าม ผลการวิจัยนี้สอดคล้อง



660 | Humanities and Social Sciences Journal of Pibulsongkram Rajabhat University 

Volume 18  No.2  July-December  2024 

 
กับงานวิจัยกลวิธีการแปลค าต้องห้ามของชนัญชิดา เถาวัลย์ (2564) และโชติกา เศรษฐธัญการ (2564) ซึ่งพบการใช้
กลวิธีการใช้ค าต้องห้ามแบบลดความรุนแรง การลบค าต้องห้าม และการแปลงเป็นค ารื่นหู เมื่อนักแปลต้องการ
สื่อสารค าต้องห้ามในภาษาต้นฉบับในระดับที่รับได้ไปยังผู้อ่านฉบับแปล 

ทั้งนี้ จากผลการศึกษาวิเคราะห์กลวิธีการแปลโดยรวมและกลวิธีการแปลเฉพาะจากภาษาอังกฤษเป็น
ภาษาไทยในบทบรรยายใต้ภาพยนตร์วัยรุ่นอเมริกันประเภทเบาสมองในช่องทางออนไลน์ Netflix นั้น มีข้อสังเกต
ประการแรกว่า ค าสแลงภาษาต้นฉบับค าเดียวกันในภาพยนตร์เรื่องเดียวกัน อาจแปลโดยใช้กลวิธีการแปลโดยรวม
และกลวิธีการแปลเฉพาะที่เหมือนกัน แต่ใช้ค าในภาษาฉบับแปลที่แตกต่างกัน เช่น ค าสแลงภาษาต้นฉบับค าว่า 
cool นักแปล แปลว่า เดิร์นสุด ในหนึ่งปริบท และ เท่ ในอีกหนึ่งปริบท โดยทั้งสองค าเป็นการแปลตรงตัวในกลวิธี
การแปลโดยรวม และการเทียบคู่ค าสแลงในส่วนของกลวิธีการแปลเฉพาะ ข้อสังเกตประการที่สอง คือ แม้ค าสแลง
ภาษาต้นฉบับในภาพยนตร์เรื่องเดียวกัน มีความแตกต่างกันแต่มีความหมายเหมือนหรือใกล้เคียงกัน นักแปลมัก
เลือกแปลโดยใช้ค าเดียวกัน เช่น ค าสแลงภาษาต้นฉบับค าว่า bro dude man และ bud นักแปลแปลทั้งสี่ค าว่า 
พวก ซึ่งมีกลวิธีการแปลโดยรวมและกลวิธีการแปลเฉพาะเดียวกัน คือ การแปลตรงตัว และการเทียบคู่ค าสแลง 
ตามล าดับ นอกจากนี ้ยังมีข้อสังเกตอีกประการหนึ่ง คือ ค าสแลงภาษาต้นฉบับค าเดียวกันในภาพยนตร์เรื่องเดียวกัน 
อาจแปลโดยใช้กลวิธีการแปลโดยรวมและกลวิธีการแปลเฉพาะแตกต่างกัน เช่น ค าสแลงภาษาต้นฉบับค าว่า bitch 
นักแปล แปลว่า แรด ในหนึ่งปริบท ซึ่งเป็นการแปลแบบตรงตัวในกลวิธีการแปลโดยรวม และการเทียบคู่ค าสแลงใน
กลวิธีการแปลเฉพาะ อย่างไรก็ตาม นักแปลแปลค าดังกล่าวว่า ยัยนั่น ในอีกหนึ่งปริบท ซึ่งเป็นการแปลสื่อความใน
กลวิธีการแปลโดยรวมและการใช้ค าสแลงเพื่อบริภาษแบบลดความรุนแรงในกลวิธีการแปลเฉพาะ ข้อสังเกตทั้งสาม
ประการนี้สะท้อนให้เห็นว่านักแปลมีการพิจารณาเจตนาของตัวละคร เพศ อายุ รวมถึง อารมณ์ของตัวละครในการ
ใช้ค าสแลงภาษาต้นฉบับร่วมด้วย ก่อนเลือกใช้ค าในภาษาฉบับแปลให้เหมาะสมและใกล้เคียงกับปริบทการใช้ 
ค าสแลงภาษาต้นฉบับมากที่สุด เพื่อท าให้ผู้อ่านบทบรรยายใต้ภาพยนตร์เข้าใจเจตนาของตัวละคร และเข้าใจ
ความหมายของค าสแลงอย่างถูกต้อง 
 

ข้อเสนอแนะ 
ข้อเสนอแนะเพ่ือน าผลการวิจัยไปใช้ 
ผู้แปลสามารถประยุกต์ใช้กลวิธีการแปลโดยรวมตามจุดประสงค์ของต้นฉบับ ความมุ่งหมายของการแปล

และผู้แปลได้ เช่น ผู้แปลสามารถประยุกต์ใช้กลวิธีการแปลตรงตัว ในกรณีที่ผู้แปลต้องการถ่ายทอดความหมาย
ประจ ารูปค าและปริบทของการใช้ค าสแลงภาษาต้นฉบับสู่ภาษาฉบับแปลให้ใกล้เคียงที่สุด หรือผู้แปลสามารถ
ประยุกต์ใช้กลวิธีการแปลสื่อความในกรณีที่ผู้แปลมีจุดประสงค์สื่อสารเฉพาะปริบทของการใช้ค าสแลงภาษาต้นฉบับ 

ทางด้านกลวิธีการแปลเฉพาะ ผู้แปลสามารถประยุกต์ใช้กลวิธีการแปลเฉพาะตามปัญหาการแปลที่ผู้แปล
พบเจอ เช่น ผู้แปลสามารถเลือกใช้กลวิธีการเทียบคู่ค าสแลง ในกรณีที่ผู้แปลสามารถเทียบเคียงความหมายของ 
ค าสแลงภาษาต้นฉบับกับค าสแลงภาษาฉบับแปลได้ อย่างไรก็ตาม หากผู้แปลประสบปัญหาไม่สามารถเทียบเคียง
ความหมายค าสแลงภาษาต้นฉบับกับภาษาฉบับแปลได้ ผู้แปลอาจเลือกใช้กลวิธีการเทียบคู่ความหมายอ้างอิง ทั้งนี้ 
ผู้แปลสามารถใช้กลวิธีการใช้ค าสแลงเพื่อบริภาษแบบลดความรุนแรง เมื่อต้องการหลีกเลี่ยงความหมายหยาบคาย
ของค าสแลงได ้

ข้อเสนอแนะเพ่ือการวิจัยคร้ังต่อไป 
ผู้วิจัยอาจจ าแนกปริบทและประเภทของค าสแลงจากกระบวนการสร้างค าสแลง เช่น ค าสแลงที่เกิดจาก

การประกอบค า ค าสแลงที่เกิดจากกระบวนการสร้างสแลงจากลักษณะพิเศษ เป็นต้น อาจได้มาซึ่งข้อมูลกลวิธี 
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การแปลค าสแลงแต่ละประเภทที่เฉพาะเจาะจงมากขึ้น นอกจากนี ้ผู้วิจัยสามารถเก็บข้อมูลกลวิธีการแปลค าสแลงใน
บทบรรยายจากเนื้อหาประเภทอื่น เช่น ละครชุด (TV series) รายการเกมโชว ์(TV shows) เรียลลิตี้โชว ์(reality TV 
shows) ฯลฯ เพื่อได้มาซึ่งข้อมูลที่อาจมีความแตกต่างกัน 
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